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PREFACE

MY INTEREST in the translations contained in Vilnius Codex No. 262 was first aroused over
fifty years ago, in connection with the gathering of materials for my doctoral dissertation on
Jewish-Slavic language contacts. In a historical-linguistic introduction on the spoken language
of the Jews of Eastern Europe, I cited statements from the current literature to the effect that
there existed Bible translations into Slavic that had been made by Jews. At the time, however,
no-one could tell me where the manuscripts of these translations might be, for they had been
evacuated at the outbreak of World War I along with the rest of the collection of the former
Public Library of Vilnius and were thought for a long time to be lost. Only after the end of
World War II were the codices discovered somewhere in Leningrad and repatriated, partly to
Vilnius and partly to Minsk. The part given to the Library in Vilnius contained, among others,
Cod. 262.

With the kind help of Prof. V. 1. Borkovskij of Moscow and of the Director of the Central
Library of the Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, I succeeded at the end of the
1950’s in obtaining a reproduction of the translation of the scroll of Ruth from Cod. 262. At
the end of 1963 I received reproductions of two other translations, from the Book of Job and
the scroll of Esther. I proceeded to study these from a stylometric standpoint, comparing them
with the Hebrew originals and with other Old East Slavic translations. In view of the
hypothesis raised by earlier scholars that the translations in Cod. 262 had originated in the
circles of the Rationalists or the Judaizers in Russia, I also went through the entire historical
and literary-historical literature on these movements and on the sacred and secular
translations which they produced.

In the summer of 1965, assisted by a grant from the Hebrew University, I visited the Vilnius
Library and so had the opportunity to examine the manuscript of Cod. 262 at first hand and
to obtain microfilms of all of it.* I was also able to examine codices, expecially Cod. 52
and the famous Vilnius Chronograph, containing other hitherto unpublished Bible translations
which were useful for purposes of comparison. Only then was I in a position to undertake a
precise textological and stylistic analysis of all the translations in Cod. 262, to compare them
with previous and contemporary translations into East Slavic, and ultimately to undertake
wider comparisons of the translation techniques of our texts with those of other Jewish
translations into languages of the Diaspora.

The first product of this direct examination of the entire manuscript was my paper, ‘Ze studiow nad
wschodniostowianskimi przekladami Biblii (O dwoch przekladach biblijnego akrostychu o zacnej
niewiescie)’, Studia z filologii polskiej i stowianskiej, VII (1967), pp. 179-190. In this study I showed that the
translation of the book of Proverbs in Cod. 262 contains two versions of vv. 10-31 of chap. xxxi; the first, on
folio 109b, is translated from the original Hebrew, while the second, on folio 134a, is translated from the
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Preface

I wish to express my deep gratitude to all those who have helped me in this work: to Prof. V. L.
Borkovskij of Moscow, to Mr. J. Marcinkiavicius, Director of the Central Library of the
Lithuanian Academy of Sciences in Vilnius, who put the manuscripts of the translations in
Cod. 262 and other codices at my disposal and kindly permitted me to publish them; to the
libraries of the Universities of Warsaw, Cracow and Helsinki, the Royal Library in
Copenhagen, the library of the Anglo-Belorussian Society in London and the National and
University Library in Jerusalem; to the Ben Zvi Institute for the Study of Jewish Communities
in the East; to Dr. James A. Matisoff of Columbia University for preparing the English
version of the study; and to Prof. H. J. Polotsky, former head of the Linguistics Department
of the Hebrew University, who gave me extremely valuable advice and inspiration at all stages
of the work and first directed me to the Israel Academy of Sciences and Humanities. The
Academy, on the recommendation of Prof. E. E. Urbach (then head of the Humanities Section
and later President of the Academy), was kind enough to accept the study for publication, for
which T am most grateful. Dr. M. Taube transliterated the text, compiled the Concordance,
read over the entire study and the proofs and contributed several significant remarks. Deborah
Greniman of the Publications Department of the Israel Academy edited the volume for press.
Mr. Shmuel Reem, the Director of the Publications Department, patiently and expertly
supervised its preparation throughout the stages of publication.

Vulgate. Dobrjanskij (below, Chap. 1, n. 10), in his description of Cod. 262, had only this to say about the
second version: ‘L(ist) 134. Povtorenie posledne;j glavy knigi Pritéej Solomonovyx’, without remarking on the

sources of the two versions.
My proof that the two versions are based on the two different sources is cited in a recent study by A. A.

Alekseev (below, Chap. 1, n. 1). Alekseev writes: ‘Mezdu procim, v sostave Vil. [in Cod. 262 — M. A.] dosli
dva perevoda Prit¢ Solomonovyx, odin iz nix sovremenen sborniku i sdelan s evrejskogo originala, togda kak
drugoj soxranjaet Certy znacitelnoj drevnosti i opiraetsja na tekst Vulgaty’ (p. 75). The words ‘dva perevoda
Prit¢ Solomonovyx’ would seem to imply two translations of the entire biblical book, though my paper refers

only to Prov. xxxi:10-31.
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Chapter One

THE PROVENANCE OF THE TRANSLATIONS

This study is devoted to the translations into Belorussian of the five biblical scrolls — the Song
of Songs, Ruth, Lamentations, Ecclesiastes and Esther — included among the manuscripts of
Bible translations in Cod. 262 of the Central Library of the Lithuanian Academy of Sciences
in Vilnius. In addition to the scrolls, Cod. 262 contains the books of Job, Daniel, Proverbs and
Psalms, as well as some other non-biblical texts. Dating from the late fifteenth or early
sixteenth century, these are very likely the first East Slavic or indeed Slavic translations of
biblical books — with the possible exception of the Song of Songs — made directly from the
original Hebrew.!

The aim of the present study is a linguistic analysis of these translations, to be undertaken
from two points of view:

1. From a general Slavistic point of view, we wish to demonstrate that the language of the
translations was the actual Belorussian vernacular of the day, which was gradually to develop
into the Belorussian national literary language. The language of our translations is very
different from that of other extant biblical translations, previous or contemporary, into East
Slavic, for the language of the latter was basically Church Slavic with an admixture of some
local features. This difference is manifest in every feature of the language: its phonetics, its
morphology and its vocabulary. The different vocabulary is also, of course, related to the
different sources of the translations; the other East Slavic translations were based mainly on
the Septuagint in its various versions, on the Vulgate, and even on some earlier translations
into West European languages, while ours were made from the Hebrew.

We shall compare the texts of our translations with those of:
(a) the Belorussian Bible (Prague 1517-1519) of Francisk Skorina (Skaryna),’ based primarily

1 The ‘Psalter of Feodor the Jew’ (below, n. 16) is not a translation of the book of Psalms but a rendering of
some Hebrew prayers and piyyutim.
There are two Old Russian translations, of the Song of Songs (preserved in MC) and of the scroll of Esther
(preserved in M and Cod. 52), which certain Russian scholars believe were translated from the original
Hebrew text. For a polemic against Mes&erskij’s opinion as to the Hebrew source of the translation of the
scroll of Esther, cf. AT. On the Old Russian Song of Songs see A. Alekseev, ‘“Pesnb pesnej” po russkomu
spisku xvi. v. v perevode so dreneevrejskogo originala’, Palestinskij Sbornik, XXVII (1981), pp. 63-79; and
see M. Taube, ‘On Two Related Slavic Translations of the Song of Songs’, Slavica Hierosolymitana, VII
(1985), pp. 203-210, and H. G. Lunt, ‘The OCS Song of Songs: One Translation or Two?’, Die Welt der
Slaven, XXX (1985), pp. 279-318.

2 Biblija Ruska vylozena doktoroms Franciskoms Skorinoju iz slavnaho hrada Polocvka. Bohu ko ¢ti i
ljiudemw pospolityms k dobromu nauceniju, Prague 1517-1519; published as a series of separate booklets
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on the Czech-language Venice Bible (Venice 1506), which in turn was based primarily on the
Vulgate;

(b) the first complete printed Church Russian Bible, known as the Biblija Ostrozska
(1580-1581),* based primarily on the manuscript of the first complete Russian translation of
the Bible commissioned by Archbishop Gennadij of Novgorod (1499),* which in turn drew
mainly on the Septuagint, though it was completed from other sources;

(c) for the scrolls of the Song of Songs, Ruth and Esther, we shall avail ourselves especially of
several much earlier East Slavic translations which have survived in manuscript; some of these
have been edited, as described in the List of Abbreviations.?

2. More specifically, we are interested in the actual technique of the translations — the
extent to which they are both ‘literal’ and ‘concordant’ as defined by Nida.® At times, indeed,
we shall find relics of the ‘interlinear’ technique used in the earliest translations of the Bible
into European languages, chiefly Yiddish.” Our linguistic analysis aims to demonstrate that
the translations published in this volume were in fact made directly from the original Hebrew
using techniques identical with those adopted in most previous and contemporary Bible
translations made by Jews. To this end we shall make extensive typological comparisons
between the translations in Cod. 262 and translations into other languages of the Jewish
Diaspora such as Yiddish and Ladino (Judaeo-Spanish).?

with a special introduction at the beginning of each. Skorina’s Bible contains twenty-three books from the Old
Testament as well as several from the Apocrypha; the translation of the Psalms was reprinted in Vilnius in
1522. For some bibliographical information, see my paper, ‘Ashkenazic Hebrew in a Cyrillic Transliteration
from the 16th Century’ (in Hebrew), Sefer Sadan, Tel Aviv 1977, pp. 55-65, reprinted in my Studies, pp.
114-125. Cf. also: A. Kauka, Tut moj narod. Francisak Skaryna i belaruskaja literatura XVI — pacatku
XX stst., Minsk 1989, with an extensive bibliography.

3 Biblija si réce knige Vetxago i Novago Zaveta, po jazyku slovensku . . ., Ostrog 1580-1581, ed. Ivan Fedorov
on the commission of Duke Konstanty Ostrogskij.

4 Cf. G. Freidhof, Vergleichende sprachliche Studien zur Gennadius-Bibel (1499) und Ostroger Bibel
(1580-81) — Die Biicher Paralipomenon, Esra, Tobias, Judith, Sapientia und Makkabder, Frankfort 0. M.
1972. Freidhof edited a photocopy of the book of Psalms from the Gennadius Bible, in Specimina
Philologiae Slavicae, V (1974).

5 An extensive and up-to-date bibliography of old Bible translations (some of them done by Jews) into
Aramaic, Greek, Latin, Arabic, Ethiopian, Coptic, and Old Church Slavic, and of some newer translations as
well, is given in Tirgume ha-miqra (‘Bible Translations — An Introduction’), ed. Ch. Rabin, Jerusalem 1984.
Bibliographical information on the literature on these translations is also included.

6 E. A. Nida, Towards a Science of Translation, Leiden 1964, pp. 184-192, 193-226; idem, Bible Translating,
New York 1947, pp. 11-12 (in the chapter on ‘Literal Translations’); idem, ‘Translations of Sacred Texts’, in
the special issue of Babel, IX (1963), pp. 1-108. All these publications contain extensive bibliographies.

1 S. Noble, Khumesh Taytch: The Traditional Language of the Yiddish Pentateuch Translation, New York
1943 (in Yiddish). See also Chava Turniansky, ‘Le-toledot ha-“tay¢-humes” — Humes mit hibbur’, in
‘Tyyunim be-sifrut — Devarim Se-ne’emru be-erev li-khvod Dov Sadan bi-mlot lo Semonim ve-hames sana,
Jerusalem 1988, pp. 21-58, with extensive bibliography in the footnotes.

8 On Bible translations into the languages of the Jewish Diaspora (except the Septuagint and the Aramaic,
Latin and Arabic translations) see among others A. Kohut, Kritische Beleuchtung des persischen Pentateuch
— Ubersetzung des Jacob ben Joseph Tavus, Leipzig-Heidelberg 1871; E. Z. Melamed, ‘A Persian Tafsir of
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